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บทคัดยอ
 การศึกษาคุณลกัษณะทางภาษาศาสตรของช่ือพืชในภาษาชาติพนัธุไท เผยใหเห็น
ถงึประโยชนของภาษาศาสตรทีม่ตีอพฤกษศาสตรชาติพนัธุวาเปนเสมือนกุญแจสําคญัในการ
ศึกษาดานพฤกษศาสตรชาติพันธุ เนื่องจากภาษาเปนกระจกเงาสะทอนโลกทัศนและ
ความคิด ตลอดจนภูมิปญญาในการดํารงชีวิตในอยูรอดปลอดภัยของมนุษย ยิ่งมีความเขาใจ
ในตัวภาษามากเทาไร ก็ยิ่งเขาใจในตัวผูพูดภาษามากเทานั้น ในการที่จะเขาใจมุมมองของ
มนุษยที่มีตอพืชแวดลอมก็จะตองทําความเขาใจภาษาท่ีใชเรียกช่ือพืชของมนุษย การศึกษา
การเรียกช่ือพืชโดยวิธกีารทางภาษาศาสตรจงึเปนการนําไปสูความเขาใจมุมมองดังกลาว และ
เปนเหตุใหนักพฤกษศาสตรชาติพันธุสนใจศึกษาภาษาเพ่ือที่จะทําการสืบคนไปถึงภูมิปญญา
ของผูพูดภาษานั้นๆ
คําสําคัญ: ชาติพันธุไทครั่ง, ชื่อพืช, โลกทัศน, ภูมิปญญา, พฤกษศาสตรชาติพันธุ

Abstract
 The study of linguistic properties of plant names in Tai languages 
reveals that linguistics benefits ethno-botany as a key to the field because 
languages could reflect people worldviews, thoughts and wisdom in living 
their lives safely. The more we know a particular language, the more we 
understand its speakers. To understand the human viewpoint about 
surrounding plants, we have to get insight in human languages. Linguistics 
is thus an efficient means to such the view and is the reason why 
ethno-botanists are interested in the language studies to examine the 
wisdom of such language speakers.
Keywords:  Tai Khrang ethnicity, plant names, worldviews, wisdom, 
  ethno-botany

บทนํา

 คําเรียกชื่อพืชแบบพื้นบานไทยสะทอนใหเห็นถึงการมีอยูของทรัพยากรที่เปน
จุดเดนของทองถิ่นและลักษณะธรรมชาติของพืชพันธุที่มีอยูในทองถ่ิน พื้นที่ใดที่มีพืชพันธุ
ธรรมชาติชนดิใดก็จะปรากฏคําศพัทเรยีกช่ือพชืชนดิน้ัน พืน้ทีใ่ดท่ีมพีชืพนัธุธรรมชาติชนดิใด
อยูมากก็จะปรากฏคําเรียกช่ือพืชชนิดนั้นอยางหลากหลายและเปนที่รูจักกันดีของกลุมชน 
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ตางจากพ้ืนที่ที่พืชชนิดนั้นเริ่มไมมีการเพาะปลูก หรือลดจํานวนลง คําเรียกช่ือพืชก็จะเริ่ม
ไมเปนที่รู จักและอาจสูญหายไปตามชนิดของพืชนั้นๆ ตัวอยางเชน ชุมเห็ดเทศ ลําดวน 
สันตะวา ผักขาเขียด พลับพลึง และ ลิเภา เริ่มไมเปนท่ีรูจักในบางทองถิ่น (อัญชลี สิงหนอย 
วงศวัฒนา, 2557) เพราะไมมีคําปรากฏใช 
 ในแวดวงวิชาการน้ัน การศึกษาคําเรยีกชือ่พชืแบบพ้ืนบานสามารถสรางประโยชน
ในหลายสาขา ในสาขาพฤกษศาสตรคาํเรยีกชือ่พชืพืน้บานสามารถนาํไปสูการคนพบพนัธุพชื
ชนิดใหมซึ่งยังไมมีบันทึกไวในพื้นที่นั้นๆ เชน การศึกษาคําเรียกช่ือพืชของชาวมองโกเลีย 
พบช่ือพืชพ้ืนเมือง เบอรกัส (burgas) ซึ่งเปนคํากําเนิดจากลักษณะและแหลงกําเนิด 
เปนสายพันธุที่ตรงกับช่ือทางวิทยาศาสตรวา Salix cheilophila Schneid ซึ่งยังไมมีบันทึก
วาเปนพชืในทองถ่ินดงักลาว ชือ่น้ีจงึไดถกูเพ่ิมเขาไปในบันทกึในเวลาตอมา (Khasbagan and 
Soyolt, 2008) ในประเทศไทยเองมีพันธุพืชท่ีมีชื่อพื้นบานวา “โสมภูลังกา” ซึ่งปรากฏ
ในทองถิ่นมานานแลว ขึ้นตามธรรมชาติในปาแคระบนลานหินทราย อุทยานแหงชาติภูลังกา 
จังหวัดนครพนม เปนพืชท่ีมีสรรพคุณในการรักษาโรค ก็ไดถูกนํามาเก็บรักษาไวที่หอพันธุไม 

เพือ่รอตรวจสอบวาเปนพนัธุพชืชนดิใหมของโลกหรือไม (รายการโทรทัศนชดุ “เร่ืองเดนเยน็นี”้, 
14 ตุลาคม 2556) ในสาขาเกษตรกรรม การศึกษาคําเรียกช่ือพืชพื้นบานเปนแหลงขอมูล
ของการเรียนรูและการใชประโยชนจากพันธุกรรมพืชอยางเหมาะสมและย่ังยืน การทํา
เกษตรกรรมแบบโบราณ เครื่องมือเครื่องใชพื้นบานที่ใชทําการเกษตร และการปลูกพันธุพืช
ดั้งเดิม หรือพันธุพืช ที่i,ยังไมไดปรับปรุงพันธุ ในสาขาเภสัชกรรม การศึกษาคําเรยีกชื่อพืชพื้น

บานเปนแหลงขอมูลของการนําพืชมาใชประโยชน เชน การทํายารักษาโรค เคร่ืองประทินผิว 
เคร่ืองรํ่า เคร่ืองหอม ฯลฯ ในสาขาดานมานุษยวิทยา การศึกษาคําเรียกชื่อพืชพื้นบานเปน
องคความรูเกี่ยวกับปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับพืช พฤติกรรมของมนุษยที่เกี่ยวของกับพืช 

หรือในทางกลับกับกนัอิทธิพลของพืชท่ีมีตอวิถีการดํารงชีวิตของมนุษย 
 การศกึษาคาํเรยีกชือ่พชืแบบพืน้บานในเชงิภาษาศาสตรนัน้ นอกจากจะกอใหเกดิ

องคความรูใหมทางดานไวยากรณคําและคําศัพทในภาษาทองถ่ินแลว ยังสามารถนําไปสู

การขยายวงของศาสตรที่เปนความสัมพันธระหวางภาษาศาสตรกับศาสตรอื่นๆ อาทิ 
ระหวางภาษาศาสตร พฤกษศาสตร และชาติพันธุวิทยา ที่อาจเรียกไดวาเปน “ภาษาศาสตร
พฤกษศาสตรชาติพันธุ” (Ethno-botanical Linguistics) ซึ่งเปนการผสมผสานหรือบูรณา

การของวิทยาหนวยคํา (morphology) ศัพทวิทยา (lexicography) อรรถศาสตรปริชาน 

(cognitive semantics) การจดัหมวดหมูชวีภาพแบบอนุกรมวธิานพืน้บาน (folk-taxonomic 
biological categorization) และชาติพันธุวิทยา (ethnology) ดังที่ปรากฏในอัญชลี สิงห
นอย วงศวฒันา (2557) การศึกษาคําเรียกช่ือพืชในภาษาไทคร่ัง หรือทีเ่รียกกนัวา “ลาวคร่ัง” 
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ในภูมิภาคเหนือตอนลางน้ี เปนอีกกรณีหนึ่งที่สามารถแสดงบูรณาการของศาสตรดังกลาวได
เปนอยางด ีนอกจากนีก้ารศกึษาลกัษณะภาษาชือ่พชืในภาษา ไทครัง่ยงัสะทอนใหเหน็ถงึโลก
ทัศน ความคิด และภูมิปญญาในการดํารงชีวิตของชาติพันธุนี้ไดเปนอยางดี อีกทั้งไทครั่งเปน
ชาติพนัธุทีใ่ชประโยชนจากพืชสมุนไพรอยางจริงจัง ดงัท่ีปรากฏตํารายาหรือสมุนไพรพ้ืนบาน
อยูจาํนวนหนึง่ ซึง่สบืทอดมาแตครัง้ท่ีบรรพบรุษุไดอพยพมาจากประเทศลาว แตกเ็ปนทีรู่จกั
สามารถอานและนํามาใชประโยชนไดเฉพาะแตผูสูงอายุบางคนเทาน้ัน การศึกษาดังกลาว
จึงเปนการชวยกระตุนใหมีการอนุรักษและสืบทอดภูมิปญญาอันทรงคาใหคงอยูตอไปได
ทามกลางกระแสการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วของโลกปจจุบันดังที่เปนที่ทราบกันดี

วัตถุประสงค
 1)  เพือ่ศกึษากลวธิกีารประกอบสรางคาํเรยีกช่ือพชืในภาษาไทครัง่ในภมูภิาคเหนอื
ตอนลาง
 2)  เพื่อศึกษาโลกทัศน ความคิด และภูมิปญญาไทครั่งในภูมิภาคเหนือตอนลาง
ที่สะทอนจากคําเรียกชื่อพืช

วิธีวิจัย
 บทความน้ีเปนงานวิจยัเชิงคุณภาพ มขีอมลูหลักคือชือ่พืชจาํนวนประมาณ 200 ชือ่

ไดจากการสมัภาษณและการซกัขอมลู (eliciting) จากปราชญพืน้บานชาวไทครัง่ในภาคเหนอื
ตอนลาง จํานวน 2 ราย คือ นายวรวุฒิ ทองสี อายุ 64 ป บานทัพคลาย ตําบลทัพหลวง

อําเภอบานไร จังหวัดอุทัยธานี และนายยศขจร ขันสิงหา อายุ 65 ป บานหนองเหมือด     
ตําบลแสนตอ อําเภอขาณุวรลักษณบุรี จังหวัดกําแพงเพชร ซึ่งเปนผูรูดานพืชสมุนไพรและ

ตํารายาพ้ืนบานเปนอยางดี และกําลังทําการศึกษาตํารายาพ้ืนบานที่เขียนเปนภาษาลาว

โบราณตกทอดมาแตครั้งสมัยบรรพบุรุษ 
 การวเิคราะหโครงสรางความหมายของคําเรยีกชือ่พชืกระทาํในแนวอรรถศาสตร

ปริชาน (Johnson & Lakoff, 1980 ; Lakoff, 1987) ซึ่งแสดงแนวคิดในการใชภาษาที่แสดง
มโนทัศนหรือความคิดของผูใชภาษา การศึกษาแนวภาษาศาสตรปริชานนี้มีความเห็นวาใน

การที่จะทําความเขาใจสรรพสิ่งใดก็ตามในโลกน้ี เราตองทําความเขาใจทั้งหมวดหมู ไมใชแต

สิ่งนั้นๆ เพียงลําพัง เชนเดียวกันน้ี คําตางๆ ในภาษาจะสามารถเขาใจไดดีตองมีแนวคิดของ
การจัดหมวดหมู ในทัศนะเดิมซึ่งเปนมุมมองแบบวัตถุวิสัย (objectivist view) นั่นคือ 

หมวดหมูคอืการมคีณุสมบตัริวม แตในทศันะใหมนัน้การมองหมวดหมูมคีวามซบัซอนมากขึน้ 

โดย Lakoff (1987, 1995) มองวาหมวดหมูเปนวิถีที่ผูคนจัดจําแนกส่ิงตางๆ เปนหมวดหมู
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ที่มีความสลับซับซอนมากกวาในทัศนะเดิมซ่ึงเปนเพียงการรวมกันของสมาชิกที่มีคุณสมบัติ
รวมกันเทานั้น กลาวคือการจัดจําแนกหมวดหมูในทัศนะใหมรวมเอาประสบการณของผูคน
และภาพพจนที่เปนการรับรู กลไกกิจกรรมตางๆ และวัฒนธรรม ดังที่ปรากฏในการใชภาษา
เชิงอุปลักษณ (metaphor) นามนัย (metonymy)  และมโนภาพ (mental image) ไวดวย 
ซึ่งลักษณะที่เปนภาพพจนของหมวดหมูดังกลาวควรจะตองใหความสําคัญในฐานะ “แกน” 
ของการศึกษาความหมายดวยเชนกัน ดังนั้นการใหคําจํากัดความของคําตางๆ ในภาษาควร
จะตองมีเร่ืองของภาพพจนเปนแกนสารดวย 

ภูมิหลังชาติพันธุไทครั่งภูมิภาคเหนือตอนลาง
 ในบรเิวณภาคเหนอืตอนลาง ไทครัง่ก็เปนชาตพินัธุหนึง่ตัง้ฐานบานเรอืนในทีร่าบ
ตามลุมนํ้าตางๆ เนื่องจากมีอาชีพหลักคือการทํานา โดยอยูรวมกันเปนหมูบาน ซึ่งพบ
มีไมตํ่ากวา 171 หมูบาน กระจายอยูในจังหวัดกําแพงเพชร อุทัยธานี นครสวรรค พิจิตร 
พิษณุโลก 2 และสุโขทัย (อัญชลี สิงหนอย วงศวัฒนา, 2559)

ภาพท่ี 1 ลักษณะหมูบานชาวไทครั่งในปจจุบัน (บานสระยายชี หมู 5 ตําบลหนองโสน 

อําเภอสามงาม จังหวัดพิจิตร)

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559

 1.  ที่มาและสภาพท่ัวไป
 ชาติพันธุไทครั่งหรือที่เรียกกันวา “ลาวครั่ง” มีประวัติความเปนมาอพยพมาจาก

ประเทศลาวเมือ่สองรอยกวาปมาแลว เอกสารและงานวจิยัเกีย่วกบัชาติพนัธุไทครัง่หลายเรือ่ง

ที่ผานมา (เชน ชลธิรา สัตยาวัฒนา, 2540 ; มยุรี ถาวรพัฒน และเอมอร เชานสวน, 2548 ; 
สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ, 2554 ; ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร, 2556) กลาวตรงกันวา

ชาติพันธุไทครั่งมีประวัติการถูกกวาดตอนมาพรอมกลุมลาวอื่นๆ จากหลวงพระบางและ
เวียงจันทน สืบเช้ือสายบรรพบุรุษซึ่งเคยอาศัยอยูทางตอนบนของลํานํ้าโขง คือเปน “ลาว” 
แหงอาณาจักรศรีสัตนาคนหุต (สุวิมล วัลยเครือ และ ชนิดา ตั้งถาวรสิริกุล 2537 อางใน
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ชลธิรา สัตยาวัฒนา, 2540) โดยมีผูสันนิษฐานวาเปนบริเวณเทือกเขาภูฆัง (ชนัญ วงษวิภาค, 
2532) ชาวไทครัง่ถกูกวาดตอนมายงับรเิวณเมอืงหลวงภาคกลางของประเทศไทยดวยเหตผุล
ทางสงครามในชวงปลายสมัยกรุงธนบุรีจนถึงสมัยรัชกาลที่ 3 
 อัญชลี สิงหนอย วงศวัฒนา (2560) สรุปไววาชาวไทคร่ังมีประวัติการเขามาใน
ภูมิภาคเหนือตอนลางโดยแบงเปน 2 สายหรือเสนทาง คือ 1) สายชุมชนบานทัพคลาย ตําบล
ทพัหลวง อําเภอบานไร จังหวัดอุทัยธานี มีประวัติมาจากเวียงจันทน ซึ่งตอมาไดกระจายไป
ทั่วอําเภอบานไร และ 2) สายชุมชนบานโคกหมอ ตําบลโคกหมอ อําเภอทัพทัน จังหวัด
อุทัยธานี มาจากหลวงพระบาง ซึ่งตอมาไดกระจายไปยังจังหวัดนครสวรรค กําแพงเพชร 
พิจิตร สุโขทัย และพิษณุโลก 

 ชาติพันธุไทครั่งทั้งสองสายดังกลาวมีอัตลักษณที่โดดเดนเปนที่รู จักกันดีของ
ชาวไทยทั่วไปคือการทอผาโดยการใชครั่งยอมเปนพื้นสีแดง (ภาพที่ 2ก) แมวาปจจุบัน
จะเปลี่ยนไปใชสีสังเคราะหแทนแลวก็ตาม โดยมีการทอผาที่สําคัญคือซิ่นมัดหมี่ตอตีนจกใช
สีสดตัดกันและมีลวดลายคลายกัน (ภาพที่ 2ข) ซึ่งปจจุบันไดรับการพัฒนาเปนสินคาพื้นบาน
ที่สําคัญของชาติพันธุนี้

ก           ข

ภาพที่ 2  ผาทอลายโบราณชาวไทคร่ัง

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 21 ธันวาคม 2559

 ชาวไทคร่ังไดชื่อวาเปน “ลาวพุทธ” ที่เครงครัด ไมวาจะอพยพไปต้ังถิ่นฐานที่ใด
ก็จะมีการสรางวัดไวในชุมชน ที่สําคัญและเปนที่รูจักกันดีคือ วัดผาทั่งซึ่งเปนที่ประดิษฐาน
ของหลวงพอโต สถานที่ทองเที่ยวสําคัญของอําเภอบานไร จังหวัดอุทัยธานี
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ก                     ข

ภาพที่ 3 วัดผาท่ัง

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 23 ธันวาคม 2559

 วถิชีวีติและขนบธรรมเนียมประเพณียงัคงปฏิบตัสิบืทอดตอกันมาจากบรรพบุรษุ 
อาทิ การต้ังบานเรือนมีลักษณะเปนเรือนไมหลังใหญใตถุนสูงใชเปนที่อยูอาศัยเวลากลางวัน

ภาพที่ 4 ลักษณะเรือนไมใตถุนสูงของชาวไทครั่ง

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 21 มกราคม 2559

 อาชีพหลักคือการทํานาและทําไร เชน ไรออย ไรมันสัมปะหลัง ฯลฯ มีการทอผา

ซึ่งถือเปนอัตลักษณที่โดดเดนของชาวไทครั่ง มีประเพณีตามลักษณะวัฒนธรรมไททั่วไป เชน 

ทําขวัญขาวในเดือน 3 หรือประมาณเดือนกุมภาพันธของทุกป ประเพณีสงกรานต ประเพณี
จลุกฐนิ ประเพณอีอกพรรษา ประเพณตีกับาตรเทโว ประเพณยีกธง ประเพณสีลากบตัร ฯลฯ 
ซึง่ชาวไทคร่ังจะพากันแตงกายดวยชุดประจําชาติพนัธุของตนโดยเฉพาะผูหญงิ และสวนใหญ
จะมีการเปาแคนและฟอนรําแบบไทครั่ง



วารสารอารยธรรมศึกษา โขง-สาละวิน
Mekong-Salween Civilization Studies Joural268

ภาพที่ 5 การแตงกายของหญิงชาวไทครั่ง

ที่มา : เฟซบุก ลูกหลานลาวครั่ง ลาวคั่ง ลาวขี้ครั่ง Lao Khung people in Thailand

(วันที่ 29 ตุลาคม 2558) 

 
 2.  ลักษณะทางภาษาศาสตร
 นอกจากชาวไทครัง่ในภาคเหนอืตอนลางจะมคีวามแตกตางในเรือ่งจุดกาํเนดิและ
เสนทางการอพยพ ซึ่งแบงเปนสองสายแลวนั้น ในแงของภาษาก็มีความแตกตางทาง
คุณลักษณะของภาษาศาสตรดวย เชน การมีระบบเสียงวรรณยุกตแตกตางกัน ซึ่งเปนส่ิง

สนับสนุนการแบงสายไทครั่งที่สําคัญอีกประการหนึ่งในภูมิภาคเหนือตอนลางนี้
 ภาษาไทคร่ังจดัอยูในกลุมภาษาตระกูลไทกะไดกลุมหน่ึงทีพ่ดูในประเทศไทยและ

ลาว ภาษาไทคร่ังที่พูดในเขต 9 จังหวัดภูมิภาคเหนือตอนลางมีระบบเสียงประกอบดวยเสียง
พยัญชนะ 20 หนวยเสียง ไดแก 

 และ   โดยไมมีเสียง  (เสียง ช ในภาษาไทย) และเสียง

สระ 18 หนวยเสียง ไดแก 
 และ  เชนเดียวกับภาษาไทย มีหนวยเสียงสระประสม 3 หนวย ไดแก 

 และ  ซึ่งแตเดิมในภาษาไทคร่ังไมมีเสียง  เชน เกลือ ออกเสียง 
เกีย เสือ ออกเสียง เสีย 
 ในเร่ืองของหนวยเสียงวรรณยุกต (tones) นั้น ภาษาไทคร่ังแสดงอัตลักษณที่

สามารถแบงแยกจากภาษาชาติพันธุไทอื่นๆ ซึ่งในภูมิภาคเหนือตอนลางน้ีภาษาไทครั่ง
มีวรรณยุกตจํานวน 4-6 เสียง ซึ่งมีการแตกตัวแตกตางกันไปในแตละทองที่ โดยปรากฏใน 
3 ลักษณะ ไดแก 
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 1)  วรรณยุกตระดับ พบ 3 แบบ ไดแก ตํ่าระดับ (22) กลางระดับ (33) สูงระดับ (44) 
 2)  วรรณยุกตเปลี่ยนระดับสองระดับ พบ 3 แบบ ไดแก ตํ่า-ขึ้น (24) กลาง-ขึ้น (35) 
และ สูง-ตก (42) 
 3) วรรณยุกตเปลี่ยนระดับสามระดับ พบ 5 แบบ ไดแก กลาง-ขึ้น-กลาง (343) 
กลาง-ขึ้น-ตํ่า (342)   สูง-ขึ้น-กลาง (453) กลาง-ตก-กลาง (323) สูง-ตก-กลาง (423) 

กลวิธีการประกอบสรางคําเรียกชื่อพืช
 คําเรียกชื่อพืชในภาษาไทคร่ังมีกลวิธีการประกอบสรางไดอยางหลากหลาย มีทั้ง
การประกอบสรางคํา แบบงาย (simple combination) และ แบบซับซอน (complex 
combination) ในกลวิธีการประกอบสรางคําแบบงายน้ัน แสดงใหเห็น ชนิดพืช (plant 
types) หรือ กลุมพืช (plant classes) ชนิดพืชมีการใชภาษาท่ีเปน ชื่อเฉพาะ (proper 
names) ชื่ออุปลักษณ (metaphorical names) และ ชื่อนามนัย (metonymic names) 
กลุมพืชแบงออกเปน หนาที่ (functions) สวนประกอบ (parts) เพศสภาพ (gender) และ 
สถานภาพ (status) หนาที่พืชไดแก กินได (eatable) กินไมได (uneatable) รักษาโรค 
(healing) และ วัสดุ (material) สวนประกอบพืชไดแก ผล (fruit) ดอก (bloom) ใบ (leaf)  
กาน (branch) เถา (vine) ตน (stalk) และ หัว (bulb) เพศสภาพบง เพศเมีย (female) และ
สถานภาพบง ชัน้ตํา่ (low status) สวนกลวธิกีารประกอบคาํแบบซบัซอนนัน้แสดงคณุสมบตัิ
มากกวาหน่ึงประการในช่ือพืชหน่ึงๆ การประกอบสรางคําเรียกช่ือพืชดังกลาวแสดงใหเห็น

อยางเปนระบบไดดวยอนุกรมวิธานพื้นบาน (folk taxonomy) ดังนี้
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ภาพท่ี 6 อนุกรมวิธานพ้ืนบานการประกอบสรางคําเรียกชื่อพืชภาษาไทครั่ง

 1. กลวิธีการประกอบคําแบบงาย

 กลวธิกีารประกอบคาํเรยีกชือ่พชืแบบงายประกอบสรางจากคาํทีแ่สดงคุณสมบตัิ
หลกัของพืชดงัทีไ่ดแสดงไวขางตนเพยีงหนึง่อยาง เปนวธิกีารสรางคําเรยีกชือ่พชืทีป่รากฏโดย
ทั่วไป แบงออกเปน 2 ประเภทไดแก ชนิดพืชและกลุมพืช ดังนี้ 
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  1.1.  ชนิดพืช 
      คาํเรยีกชือ่พชืทีแ่สดงชนิดพชื จะแสดงชนิดพชืดวยการใชชือ่เฉพาะและ
ชื่ออุปลักษณ 
      1.1.1. ชื่อเฉพาะ 
      คําเรียกชื่อพืชแสดงชนิดพืชท่ีเปนชื่อเฉพาะจะใชคําเดี่ยวแสดงจําพวก 
(generic terms) และคําประสม (compounds) ที่มีคําแสดงชนิดยอยประกอบ  
      ชื่อเฉพาะ : แค ‘แค’ ทั๊ว ‘ถั่ว’ แตง ‘แตง’ ตําล้ิง ‘ตําลึง’ คา ‘ขา’ 
กะซาย ‘กระชาย’ มาก ‘หมาก’ เขา ‘ขาว’ มั้น ‘มัน’ เพี๊ยก ‘เผือก’ ฯลฯ
      ชื่อเฉพาะ + ชนิดยอย : แคบาน ‘แคบาน’ แคหางคาง ‘แคหางคาง’ 
ทั๊วแฮ ‘ถั่วแระ’ ทั๊วด้ิน ‘ถั่วลิสง’ สมพอ ‘สมโอ’ สมซา ‘สมซา’ ฯลฯ
      1.1.2. ชื่ออุปลักษณ 
      คําเรียกแสดงชนิดพืชท่ีเปนช่ืออุปลักษณจะใชภาษาเชิงอุปลักษณหรือ
เปนการนําส่ิงหรือการกระทําอื่นท่ีผูคนรูจักกันดีในสังคมวัฒนธรรมเดียวกันมาใชเปนชื่อพืช 
โดยปรากฏทั้งที่เปนคําเดี่ยว คํานามประสม และกริยาวลี/ประโยค ดังนี้
      คําเดี่ยว : หมอ ‘หมอ’ ฮัก ‘รัก’ เข็ม ‘เข็ม’ กะดาด ‘กระดาษ’ 
      คํานามประสม : คํ้าปะแร (คําแร) ‘ดาวเรือง’ คํ้าตะเวน (คําตะวัน) 
‘ทานตะวัน’ เล็บคุด ‘เล็บครุฑ’
      กริยาวลี/ประโยค : บานคํ้า ‘บานเย็น’ พุดทะลักษา ‘พุทธรักษา’

สามปบอเฮี๊ยว (สามปไมเหี่ยว) ‘บานไมรูโรย’ ละวาตี้เมี้ย (ละวาตีเมีย) ‘พอคาตีเมีย’ ฯลฯ 

      1.1.3. ชื่อนามนัย 
      คาํเรยีกชือ่พชืท่ีเปนช่ือนามนัย จะใชสวนประกอบหรือคณุลกัษณะเดน
ของพืชนั้นๆ แทนช่ือชนิดพืช โดยปรากฏท้ังที่เปนคําเด่ียว คํานามประสมท่ีมีคําแสดงชนิด
ยอยประกอบ  ดังนี้

      คําเดี่ยว : (พั๊ก) เนา ‘ผักเนา’ (พั๊ก) ซาบ (ผักสาบ) ‘นางนูน’ ฯลฯ

      คํานามประสม : (พั๊ก) หอมแปน ‘ผักหอมแปน/ผักชีฝรั่ง’ (พั๊ก) 
หอมดวน ‘ผักหอมดวน/สาระแหน’ (พั๊ก) หนาม ‘ผักหนาม/ชะอม’ (ดอก) บานเย็น 
‘ดอกบานเย็น’ 
  1.2.  กลุมพืช 
  คําเรียกช่ือพืชที่แสดงกลุมพืชมีคําบงกลุมนาม (noun classes) ตางๆ บงนํา

ชื่อพืช (ชื่อเฉพาะ ชื่ออุปลักษณ และ ชื่อนามนัย) ในตําแหนงแรก แบงออกเปนกลุมตางๆ 
ไดแก หนาที่ สวนประกอบ เพศสภาพ และสถานภาพ ดังนี้
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      1.2.1.  หนาที่ 
      กลุมหนาที่พืชเปนกลุมพืชที่จําแนกตามการใชประโยชน บงดวยคําบง
กลุมนามวาเปนพืชกินได กินไมได รักษาโรค และใชเปนวัสดุ
         1.2.1.1. พืชกินได 
         พืชกินไดบงนําดวยคําวา พั๊ก ‘ผัก’ สวนใหญเปนพืชรสจืดหรือ
ไมหวานมากที่ผูคนนําใบ กิ่งกาน ยอด หรือผลมาใชประกอบเปนอาหาร ดังนี้
         พั๊ก + ชื่อพืช : พั๊กโบง ‘ผักบุง’ พั๊กชีวา ‘ผักตบชวา’ พั๊กชะลาด 
‘ผักชะลาด’ พั๊กกุม ‘ใบกุม’ พั๊กปง ‘ผักปลัง’ พั๊กกะเดา ‘สะเดา’ พั๊กกะเซด ‘ผักกะเฉด’ ฯลฯ 
         1.2.1.2. พืชกินไมได 
         พืชกินไมไดบงนําดวยคําวา ญา ‘หญา’ ดังนี้
         ญา + ชื่อพืช : ญาแฟก ‘หญาแฝก’ ญาคา ‘หญาคา’ 
ญาแหวหมู ‘หญาแหวหมู’ ฯลฯ
         1.2.1.3. พืชรักษาโรค 
         พืชรักษาโรคบงนําดวยคําวา วาน ‘วาน’ เปนพืชที่ผูคนนํามาใช
บําบัดอาการเจ็บไขไดปวยหรือเปนยารักษาโรค ดังนี้
         วาน + ชื่อพืช : วานไพ ‘วานไพร’ วานท้ัมมา ‘วานธัมมา’
วานไฟ (วานไฟ) ‘โหระพา’ ฯลฯ
         1.2.1.4. พืชใชเปนวัสดุ
         พืชวัสดุบงนําดวยคําวา ไม เปนพืชที่ผู คนนํามาใชเปนวัสดุ

กอสราง หรือประกอบเปนเครื่องเรือนตางๆ ดังนี้

         ไม + ชื่อพืช : ไมเปอย ‘ตะแบก’
      1.2.2. สวนประกอบพืช 
      กลุมสวนประกอบพืชเปนกลุมพืชที่จําแนกตามสวนประกอบตางๆ ที่

ผูคนนํามาใชประโยชนหรือพืชที่มีสวนประกอบสวนน้ันๆ เดน โดยมีคําบงเปนสวนประกอบ

นั้นๆ ไดแก ผล ดอก ใบ กาน เถา ตน และหัว 
      1)  พืชนําผลมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา มาก ‘หมาก’ หรือ 
บั๊ก (บัก) ดังนี้

      มาก + ชื่อพืช : มากหง ‘มะละกอ’ มากแคง ‘มะเขือพวง’ มากเค๊ียบ 

‘นอยหนา’ มากกูด ‘มะกรูด’ มากป     (หมากปลี) ‘หัวปลี’ มากหัวตอ (หมากหัวตอ) ‘ชะเอม’
      บั๊ก + ชื่อพืช : บั๊กนัด ‘สับปะรด’  บั๊กนอย ‘บวบ’ บั๊กเขียบา 
(บักเขือบา) ‘มะเขือกรอบ’ บั๊กงิ้ว ‘นุน’ ฯลฯ
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      2)  พืชนําดอกมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา ดอก ‘ดอก’ ดังนี้
      ดอก + ชื่อพืช : ดอกแกว ‘ดอกแกว’ ดอกเข็ม ‘ดอกเข็ม’ ดอกบั้ว 
‘ดอกบัว’ ดอกแค ‘ดอกแค’ ดอกขี้ไก ‘ดอกข้ีไก’ 
      3) พืชนําใบมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา ใบ ‘ใบ’ ดังนี้
      ใบ + ชื่อพืช : ใบญานาง ‘ใบหญานาง’ ใบหูเสือ ‘เนียม’ ฯลฯ
      4) พืชนํากานมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา กั่น ‘กาน’ ดังนี้
      กั่น + ชื่อพืช : กั่นของ ‘กานของ’ 
      5) พืชนําเถามาใชประโยชนบงนําดวยคําวา เค้ีย ‘เครือ’ หรือ เถา ‘เถา’ 
ดังนี้
      เคี้ย + ชื่อพืช : เคียเลียนาง ‘เครือหญานาง’ เคี้ยเขาฮอ ‘เครือเขาฮอ’ ฯลฯ

      เถา + ชื่อพืช : เถากะฉอด ‘เถากะฉอด’ 
      6) พืชนําลําตนมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา ตน ‘ตน’ หรือ ยวก 
‘หยวก’ (ใสในของลําตนเมื่อเอาเปลือกออก) ดังนี้
      ตน + ชื่อพืช : ตนฮั้ง ‘ตนรัง’ ตนจาน ‘ตนจาน’ ตนพง ‘ตนพง’ ตนออ 
‘ตนออ’ ตนพองแวบ ‘ไมยราบ’ 
      ยวก + ชื่อพืช : ยวกกวย ‘หยวกกลวย’ ฯลฯ
      7) พืชนําสวนหัวมาใชประโยชนบงนําดวยคําวา หัว ‘หัว’ ดังนี้
      หัว + ชื่อพืช : หัวแหว ‘แหว’ หัวคา ‘ขา’ หัวกะเที้ยม ‘กะเทียม’ 

หัวสิงไค ‘ตะไคร’ ฯลฯ
      1.2.3.  เพศสภาพ 
      กลุมเพศสภาพพืชเปนกลุมพืชที่จําแนกตามมโนทัศนหรือความคิดวา
พืชนั้นเปนเพศชายหรือหญิง พบบงนําดวยคําแสดงเพศหญิง อี้ ‘อี’ ดังนี้
      อี้ + ชื่อพืช : อี้ทื้อ ‘กะทือ’ อี้ฮุ ม ‘มะรุม’ อี้ตู  ‘แมงลัก’ อี้ตู แร 

‘โหระพา’ ฯลฯ

      1.2.4.  สถานภาพ 
      กลุมสถานภาพพืชเปนกลุมพืชท่ีจําแนกตามมโนทัศนหรือความคิดวา
พชืนัน้เปนสถานภาพสูงหรือตํา่ พบบงนาํดวยคําแสดงสถานภาพต่ําทีใ่ชคาํศพัททีห่มายถึงส่ิง

ปฏิกูลคือ ขี้ ดังนี้

      ขี้ + ชื่อพืช : ขี้มิ้นชั้น ‘ขมิ้นชัน’ ขี้ตู ‘ใบแมงลัก’ ขี้ไคนํา ‘ตะไครนํ้า’ ฯลฯ

 2. กลวิธีการประกอบคําแบบซับซอน 
 กลวิธีการประกอบคําเรียกช่ือพืชแบบซับซอนประกอบสรางจากคําท่ีแสดง
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กลุมพืชดังที่ไดแสดงไวขางตนมากกวาหน่ึงกลุม ปรากฏนอยกวากลวิธีแรก พบวาประกอบ
สรางจากการปรากฏรวมกันของกลุมพืช อยางนอยมีดังนี้
 หนาที่ + สวนประกอบ + ชื่อพืช : พั๊กมากเขา (ผักหมากขาว) ‘ฟกขาว’
พั๊กมากเอี๊ยด ‘พริก’ ฯลฯ
 หนาที่ + เพศสภาพ + ชื่อพืช : พั๊กอี้ตูแร ‘แมงลัก’ พั๊กอี้เลิด ‘ชาพลู’ พั๊กอี้ฮุมบาน 
‘มะรุมบาน’ พั๊กอี้ฮิ่น ‘ผักขาเขียด’ 
 สวนประกอบ + หนาที่ + ชื่อพืช : หัวพั๊กกาด ‘หัวผักกาด’ 
 สวนประกอบ + เพศสภาพ + ชื่อพืช : หัวอื้ทื้อ ‘กะทือ’ 
 สวนประกอบ + สวนประกอบ + ชื่อพืช : ตนดอกแค ‘ตนแค’ 

โลกทัศนจากชื่อพืช
 ชื่อพืชแสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทคร่ังที่มีตอสภาพแวดลอมทางกายภาพ 
สงัคม และวัฒนธรรมในภูมภิาคเหนือตอนลาง เชน พชืทองถ่ิน (local plants) การใชประโยชน
จากพืช (plant utilization) การจัดจําแนกแบบพ้ืนบาน (Folk categorization) และการ
ประกอบสรางมโนทัศนเกี่ยวกับพืช (plant conceptualization) 
 1. พืชทองถิ่น 
 ชื่อพืชที่ยังคงปรากฏใชและเปนท่ีรู จักแสดงใหเห็นถึงพืชทองถ่ินที่ยังคงมีอยู
ในปจจบุนัในสิง่แวดลอมของชาวไทครัง่ ซึง่มีพชืบางชนิดอาจไมเปนทีรู่จกัในหมูคนไทยทัว่ไป 
เชน พั๊กเขา ‘ฟกขาว’ (ภาพที่ 7ก) พั๊กก่ันตง ‘ผักกานตรง’ (ภาพที่ 7ข) พั๊กคาดหัวแหวน 

‘ผักคราดหัวแหวน’ (ภาพที่ 7ค) หมอ ‘กรุงเขมา’ (ภาพที่ 7ง) ฝางบาน (ฝางบาน) 
‘หางนกยูงไทย’ (ภาพที่ 7จ) พั๊กซาบ (ผักสาบ) ‘นางนูน’ (ภาพที่ 7ฉ) พั๊กละวาตี้เมี้ย 
(ผักละวาตีเมีย) ‘ผักพอคาตีเมีย’ (ภาพที่ 7ช) มากหัวตอ (หมากหัวตอ) ‘ชะเอม’ (ภาพที่ 7ซ) 

เคียนํ้าแน ‘รางจืด’ (ภาพที่ 7ฌ)  ฯลฯ ดังแสดงในภาพตอไปนี้ตามลําดับ
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ก        ข       ค

ง        จ        ฉ

ช     ซ     ฌ

ภาพที่ 7 พืชทองถ่ิน

ที่มา : ภาพ ก ถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 21 ธันวาคม 2559 และภาพ ข-ฌ 

อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 2.  การใชประโยชนจากพืช 
 ชือ่พชืแสดงใหเหน็วาชาวไทครัง่ใชประโยชนจากพชือยางไร (จากชือ่ทีแ่สดงหนาที่
พืช) ยกตัวอยางเชน พั๊กซาบ ‘ผักสาบ’ (ภาพที่ 8ก) นํามาทําเปนอาหารได วานไพ ‘วานไพล’ 

(ภาพท่ี 8ข) นํามาใชเปนยาบําบัดและรักษาโรคไดหลายอยาง ไดแก แกฟกช้ํา เคล็ดบวม 

ขับลมในลําไส แกจุกเสียด แกปวดทอง แกทออืดเฟอ ขับระดู และแกภูมิแพ 
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ภาพที่ 8 วิธีการใชประโยชนจากพืช

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 นอกจากน้ีชื่อพืชยังแสดงใหเห็นวาชาวไทคร่ังนําสวนประกอบใดของพืชมาใช
ประโยชนบาง (จากช่ือที่แสดงสวนประกอบพืช) อาทิ มากแนก (หมากแนก) ‘นํ้าเตา’ 
(ภาพที่ 9ก) นําสวนผลมากินได ดอกแค ‘ดอกแค’ (ภาพที่ 9ข) นําสวนดอกมากินได 
เคี้ยเลี้ยนาง ‘ใบยานาง’ (ภาพที่ 9ค) นําเถาและใบมาตมใชดื่มเพื่อลดน้ําตาลในเลือด เปนตน 

ก     ข     ค

ก          ค

ภาพที่ 9 สวนของพืชที่นํามาใชประโยชน

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 3. การจัดจําแนกแบบพ้ืนบาน 

 การศึกษาระบบคําเรียกพืชสามารถแสดงใหเห็นถึงความคิด  ความเขาใจโลก  
รวมถึงประสบการณในการจําแนกคุณสมบัติของหมวดหมูของส่ิงตางๆ และในทางกลับกัน
การที่เราจะสามารถเขาใจถึงระบบคําไดนั้น เราตองทราบวากลุมคนเหลาน้ีมีคําและมีการจัด
หมวดหมูของคําหรือคณุสมบัตขิองคําอยางไรตามโครงสรางของการจัดลําดบัช้ันแบบอนุกรม
วธิานซึง่เปนโครงสรางทีส่ามารถแสดงใหเหน็ถึงความคดิของคนในสงัคมนัน้ได เนือ่งจากระบบ
การจัดลําดับชั้นเปนการจัดหมวดหมูของสิ่งในรูปแบบของโครงสรางที่ชัดเจน กลาวคือ จะมี
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หมวดหมู (category) และหมวดหมูยอย (subcategory)  โดยส่ิงใดๆ ที่จะถูกจัดใหเปน
หมวดหมูยอยหรอืหมวดหมูทีต่างกนัตามโครงสรางของการจดัลําดบัชัน้ ยอมขึน้อยูกบัปรบิท
ทางวัฒนธรรมเปนสําคัญ
 ระบบการจดัจาํแนกพชืของชาวไทครัง่มคีวามแตกตางจากภาษาไทยบางประการ 
อาทิ ในทัศนะของคนไทยทั่วไปโหระพาจัดเปนจําพวกผักชนิดหนึ่ง ในขณะที่ชาวไทครั่งมี
ทัศนะในการจัดจําแนกท่ีแตกตางออกไปคือจัดเปนยารักษาโรคดังที่เรียกวา วานไฟ (วานไฟ) 
ตนกุม ยอดสะเดา ใบกุม และใบมะรุมในภาษาไทครั่งจัดเปนจําพวกผักดังที่เรียกวา พั๊กกุม 
(ภาพท่ี 10ก) ผักกะเดา (ภาพที่ 10ข) และ พั๊กอี้ฮุม (ภาพที่ 10ค) พริกจัดเปนผักชนิดหนึ่ง
ในภาษาไทคร่ังดังที่เรียกวา พั๊กมากเอ๊ียด (ผักหมากเอียด) ในขณะท่ีคนไทยท่ัวไปไมไดมอง
เปนผัก ในขณะที่คนไทยทั่วไปจัดจําแนกปลีกลวยเปนหัวปลี แตชาวไทครั่งมองเปนผล
ของพืชดังที่เรียกวา มากป (หมากปลี) ในขณะท่ีคนไทยท่ัวไปจัดจําแนกพืชชนิดหน่ึงเปน
ถั่วแปบ แตชาวไทคร่ังจัดเปนผลของพืชดังที่เรียกวา มากแปบ (หมากแปบ) คนไทยท่ัวไป
จัดพืชจําพวกกระทือ โหระพา ชาพลู มะรุม ฯลฯ ผักสมุนไพรในขณะที่ชาวไทครั่งมีมุมมอง
ที่ลึกซึ้งกวาคือเปนผักสมุนไพรเพศเมียดังท่ีเรียกวา อี้ทื้อ (อีทือ) พั๊กอี้ตูแร (ผักอีตู แร) 
พั๊กอี้เลิด (ผักอีเลิด) พั๊กอี้ฮุม (ผักมะรุม) ตามลําดับ เหลานี้เปนตน

ก     ข     ค

ภาพที่ 10 ยอดและใบของไมยืนตนที่ชาวไทครั่งจัดจําแนกเปนผัก

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 4. การประกอบสรางมโนทัศนเกี่ยวกับพืช
 คาํเรียกช่ือพชืไดแสดงใหถงึการสรางประกอบมโนทัศนเกีย่วกบัสิง่ตางๆ ทีแ่วดลอม

ชาวไทคร่ัง ซึ่งเปนการคนคิดวิธีการอธิบายและสรุปเปนความคิดรวบยอดไมวาจะใชวิธี

อุปลักษณหรือนามนัยก็ตาม ซึ่งอุปลักษณและนามนัยเปนลักษณะพื้นฐานของระบบคิดหรือ
ปริชาน (cognition) อุปลักษณในแนวคิดของภาษาศาสตรปริชานเชน Lakoff & Johnson 
(1980) เปนเรื่องของความคิดไมใชเปนแตเพียงในเรื่องของการใชภาษาเทานั้น อุปลักษณ
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ในแนวคิดนี้เกี่ยวของกับโลกทัศนของคนและความคิดของผูคนในระบบสังคมหน่ึงๆ วาผูคน
มองวัตถุสิ่งของ การกระทํา หรือเหตุการณตางๆ อยางไร เปนพฤติกรรมการแกปญหา
เชงิวฒันธรรม กลาวคือชวยใหคนเราเขาใจสิง่ใหมๆ  โดยอาศัยการเช่ือมโยงไปถึงสิง่ทีเ่ราเขาใจ

อยูกอนแลว การประกอบสรางมโนทัศนในชือ่พชืภาษาไทครัง่ เชน ใบหเูสยี (ใบหเูสอื) ‘เนยีม’ 
(ภาพที่ 11ก) เปนพืชที่มีใบลักษณะคลายหูเสือ แคหางคาง (แคหางคาง) ‘แคปา’ (ภาพท่ี 11ข) 
เปนพืชที่มีดอกลักษณะคลายหางคาง มากหัวตอ (หมากหัวตอ) (ภาพที่ 11ค) เปนพืชที่มีผล
ลักษณะคลายหัวตอ หมานอย (หมานอย) ‘กรุมเขมา’ (ภาพท่ี 11ง) เปนพืชที่มีใบดูนุมน่ิง
นารักนาเอ็นดูเหมือนหนาลูกหมา ปกแมงซาบ (ปกแมงสาบ) ‘ปกแมลงสาบ’ (ภาพที่ 11จ) 

มใีบลกัษณะคลายปกแมลงสาบ ชาวไทครัง่มีการประกอบสรางชือ่พชืดงักลาวโดยการเชือ่มโยง
ถึงอวัยวะของสัตวที่มีอยูแวดลอมหรือเปนที่รูจักดีอยางนอยก็ในอดีต ดังที่นายวรวุฒิ ทองสี 
(วรวุฒิ ทองสี, ม.ป.ป.) ไดกลาวไววา 
 “จากป พ.ศ.๒๕๔๘ ถอยหลังไปเมื่อป พ.ศ.๒๕๐๙ เปนเวลา ๔๐ กวาปมาแลว 
ณ ทองท่ีอําเภอ บานไร ยังเต็มไปดวยตนไมนานาชนิด มีทั้งพืชพันธุ ธรรมชาติและสัตวปา
เปนจํานวนมาก วันดีคืนดีเกงกวางก็จะพากันวิ่งผานหมูบานใหเห็น ยามค่ําคืนก็จะไดยิน
เสยีงรองอยูทัว่ไป บางครัง้จะพบเหน็เสอืและหมีหลงเขามาในหมูบานก็มโีดยเฉพาะหมูปา ลงิ 
และเมน จะแอบเขามาขโมยขาวโพด แตงโม แตงไทยและพชืไรอืน่ๆ ทีป่ลกูไวอยูเปนประจาํ” 

ก      ข     ค

ง              จ

ภาพที่ 11 อุปลักษณในชื่อพืช
ที่มา : ภาพ ก-ค อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี และภาพ ง-จ ภาพถายโดยผูวิจัย

เมื่อวันที่ 21 ธันวาคม 2559 
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 สําหรับนามนัยนั้นเปนการประกอบสรางมโนทัศนโดยใชสวนหรือลักษณะหน่ึง
ทีเ่ดนแทนองครวมของส่ิงนัน้ๆ อางถึงวาผูคนมองวัตถสุิง่ของ การกระทํา หรอืเหตุการณตางๆ 
อยางไร ตัวอยางเชน มากผู ‘หมากผู’ (ภาพที่ 12 ก) มีการใช ผู ซึ่งเปนคุณสมบัติหนึ่งที่เดน
แทนชื่อชนิดพืช พั๊กหอมดวน (ผักหอมดวน) ‘สะระแหน’ (ภาพที่ 12 ข) ใช หอม ซึ่งเปน

คุณสมบัติหนึ่งที่เดนแทนชื่อชนิดพืช ดอกบานเยน ‘ดอกบานเย็น’ (ภาพท่ี 12 ค) ใช บานเยน 
ซึ่งเปนคุณสมบัติหนึ่งที่เดนคือบานตอนเย็นแทนชื่อชนิดพืช เหลาน้ีเปนตน

ก    ข    ค

ภาพที่ 12 นามนัยในชื่อพืช

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

ภูมิปญญาพ้ืนบาน
 ภูมิปญญาพื้นบาน (folk wisdom) เปนความรูในการดําเนินชีวิตที่มาจาก
ประสบการณสัง่สมและตอยอดมาเปนกลวิธทีีจ่ะชวยใหการดาํเนนิชีวติประจําวันเปนไปดวย

ดีและสะดวกสะบายยิ่งขึ้น เพียงภูมิปญญาท่ีเพิ่มขึ้นมาเล็กนอยก็อาจชวยใหไมตองเผชิญกับ
ความยากลําบากได สําหรับชาวไทคร่ังนั้นมีภูมิปญญาที่ชาญฉลาดในการดํารงชีวิตสามารถ

ตอสูกับโรครายและภัยธรรมชาติใหอยูรอดปลอดภัย ดังที่นายวรวุฒิ ทองสี (วรวุฒิ ทองสี, 
ม.ป.ป.) ไดกลาวไวดังนี้
 “ในสมัยโบราณคนเรามักจะอยูรวมกันเปนกลุมตามหมูญาติพี่นองตามสําเนียง

ภาษาพูดหรือขนบธรรมเนียมท่ีถือปฏิบัติอยางเดียวกัน เริ่มตนจากครอบครัวเดียวเปนสอง

เปนสามครอบครัว ขยายออกเปนชุมชนท่ีมีประชากรมากขึ้นและขยายจากพ้ืนที่หนึ่งไปสูอีก
พื้นที่หนึ่งตามพ้ืนที่การทํามาหากิน ทําใหตองตอสูกับภัยธรรมชาติครั้งแลวคร้ังเลา เชน 
ภัยจากไขมาลาเลีย ซึ่งในทองท่ีของอําเภอบานไรในเวลาน้ันนับเปนพ้ืนที่ที่มีไขมาลาเลีย
ชุกชุมแหงหนึ่ง  
 ดานอาหารท่ีใชในการรับประทานก็มักจะพ่ึงพาพืชผักและสัตวปาเปนหลัก ซึ่งก็

มีทั้งที่เปนพิษและไมเปนพิษปะปนกันอยู นอกจากน้ียังตองตอสูกับพิษภัยของสัตวดุราย
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ตางๆ ดวย เชน แมงปอง ตะขาบ งู สุนัขบา เสือ หมี ฯลฯ การปองกันและรักษาโรคก็มักจะ
ใชวิธีหนามยอกก็ตองเอาหนามบง   
 วิธีการเอาชนะโรคภัยไขเจ็บและความหนาวเย็นของภูมิอากาศในชวงฤดูหนาว 
เชน การใชสมุนไพรรักษาโรค การใชเสนไยจากธรรมชาติมาถักทอเปนเคร่ืองนุงหมทําให
รางกายอบอุน การใชหญาคามาทําเปนหลังคามุงบานเพื่อกันแดดกันฝน รวมทั้งการคิด
ประดิษฐเคร่ืองใชสอย และการทําเกวียนเพื่ออํานวยความสะดวกในการขนยายส่ิงของตางๆ 
รวมทั้งการฝกชาง มา วัวควายไวใชงานของคนโบราณ นับเปนบทเรียนชีวิตอันลํ้าคาแกลูก
หลาน จึงอาจกลาวไดวาวิธีการดังกลาวนับเปน ภูมิปญญาของปูยาตายายอยางแทจริง” 
 คําเรียกชื่อพืชสามารถแสดงใหเห็นถึงภูมิปญญาพื้นบานของชาวไทครั่งที่นําพืช
มาใชเปนอาหาร (จากชื่อท่ีมี พั๊ก ‘ผัก’ บงนํา) และยารักษาโรค (จากชื่อท่ีมี วาน ‘วาน’ 
บงนํา) ได ยกตัวอยางเชน พั๊กกุม ‘ผักกุม’ (ภาพที่ 13 ก) แมวาจะเปนใบของไมยืนตนแตชื่อ
ก็ทําใหทราบวาสามารถนํามาใชประกอบอาหารได วานไพ ‘ไพล’ (ภาพที่ 13 ข) ใหความรู
วาสามารถใชเปนยารักษาโรคได ซึง่ชาวไทคร่ังนําเหงามาใชแกฟกชํา้ เคลด็บวม ขบัลมในลําไส 
แกจุกเสียด แกปวดทอง แกทองอืดเฟอ ขับระดู แกภูมิแพ นํารากมาใชขับโลหิตทําให
ประจาํเดือนมาตามปกติ แกทองอืดเฟอ แกทองอืดเฟอ แกทองผูก แกเคลด็ยอก แกโรคผวิหนัง 
แกอาเจียนเปนเลือด นําดอกมาใชเปนยาเพ่ือกระจายโลหิต ขับโลหิต แกอาเจียนเปนเลือด 
แกเลือดกําเดา แกชํ้าใน และขับระดู วานธั้มมา ‘วานธัมมา’ (ภาพที่ 13 ค) สามารถใชเปน
สมุนไพรรักษาโรคไดโดยใชเหงาฝนกับนํ้ามะนาวหรือน้ําซาวขาวกวาดคอแกอาการเจ็บคอ 
เปนตุมในลําคอ แกโรคภูมิแพ หืดหอบ จะอมไวในปากหรือจะเค้ียวกลืนคร้ังละนิดก็ได

(วรวุฒิ ทองสี, ม.ป.ป.)

ก   ข   ค

ภาพที่ 13 ภูมิปญญาในชื่อพืช

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 ภูมิปญญาพ้ืนบานไทคร่ังที่สําคัญควรคาแกการศึกษาและอนุรักษไว คือความรู
ทางดานพืชสมุนไพรทองถิ่นที่นํามาเปนอาหารและยารักษาโรค เปนความรูที่ติดตัวมาตั้งแต
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สมัยบรรพบุรุษจากประเทศลาว พืชผักบางชนิดเปนทั้งอาหารและเปนทั้งยา เชน เคี้ยเลี้ยนาง 
‘ใบหญานาง’ นาํมาคัน้เอานํา้แกงกบัหนอไม เพือ่ตองการใหสารจากใบหญานางไปลดนํา้ตาล
ในเลือดเปนการปองกันไมใหนํ้าตาลเพิ่มปริมาณเกินกวาความจําเปนของรางกาย (วรวุฒิ 
ทองสี, สัมภาษณ, วันที่ 24 ธันวาคม 2559)

ภาพที่ 14 ใบยานาง

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

 นอกจากนี้นายวรวุฒิ ยังไดกลาววา การกินพืชผักจะกินไปตามฤดูกาลที่มีอยูไม
ซํา้กัน เพราะการกินอาหารซ้ําๆ อยางเดียวกันเปนเวลานานอาจจะเกิดผลขางเคียงแกรางกาย
ได ดังนั้นการที่จะนําผักบางอยางมารับประทานจึงควรศึกษาจากทานผูรูอยางถองแท โดยมี
หลักการคือ พชืผกัใดโบราณไมนําพารับประทาน กอ็ยาไดรบัประทานเปนอนัขาด แมแตสวน
ตางๆ ของพืชผักที่มีอยูในตนเดียวกัน บางสวนอาจเปนพิษ บางสวนอาจนํามารับประทานได 

เชน ตนมะยม ยอดและผลรับประทานได สวนท่ีเปนรากกลับมีพิษตอรางกาย แมแตตาม
ธรรมดาสามารถรับประทานได บางชวงเวลาก็อาจจะมีสารพิษปนอยู เชน ตําลึง คนโบราณ
สอนไววาอยาเก็บยอดตําลึงหลังฝนหยุดทันที เมื่อนํามารับประทานเปนอาหารจะทําใหเปน

พิษตอรางกาย หากกินเขาไปในปริมาณมากอาจจะทําใหทองรวงอยางรุนแรงได เปนตน 

นอกจากนี้ยังมีพืชอาหารอยางอื่นอีกท่ีเปนพิษ เชน เห็ดพิษ เปนตน
 พชืบางชนดิใชประกอบเปนอาหารและสมนุไพรรกัษาโรคตัง้แตครัง้สมยับรรพบรุษุ 
ซึ่งอาจไมเปนท่ีรูจักตอคนไทยท่ัวไป ยกตัวอยางเชนสวนใบของตน หมอ หมานอย หรือ 

กรุงเขมา (ภาพท่ี 14) ซึ่งเปนพืชเถาท่ีอยูในสกุลไมเลื้อยอีกชนิดหน่ึง มักขึ้นอยูในปาดิบ

ปาผลัดใบ และบริเวณท่ีเปนปาไผ บางคร้ังก็จะพบเห็นในบริเวณท่ีเปนภูเขาหินปูน สําหรับ

ในทองที่ของอําเภอบานไรเมื่อครั้งในสมัยโบราณจะมีใหเห็นอยูโดยทั่วไปแทบทุกหมูบาน 
ปจจบุนับางหมูบานไมมใีหเหน็แลว จะมอียูเปนเปนบางหมูบานเทานัน้ทีย่งัรูจกัและนําเอามา
ทําเปนอาหารรับประทานกัน เชน บานทัพคลาย บานไร บานสะนํา และบานหินตุมของ
อําเภอบานไร
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ภาพที่ 14 ใบตนหมอ

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 21 ธันวาคม 2559

 ใบของตนหมอสามารถนํามาทําเปนอาหารไดทั้งอาหารคาวหวาน ซึ่งมีขั้นตอน
การทําดงันีค้อื เลอืกใบหมอท่ีมสีเีขยีวเขมทีโ่ตเต็มทีแ่ลว ประมาณ  20-30 ใบ ลางนํา้ใหสะอาด 
นํามาขย้ีกับนํ้าสะอาด 1 ถวย เวลาขย้ีจะมีเมือกและล่ืน ตองขย้ีจนไดนํ้าสีเขียวเขมหรือ
สีออกดําๆ แลวกรองเอากากใบออก (ภาพที่ 15 ก) หากตองการรับประทานเปนอาหารคาว 
มักจะปรุงดวยนํ้าปลาราสุก พริกปน หอมแดงหั่น เนื้อปลาหรือเนื้อหมูสับทําใหสุกแลว
โรยดวยผักชีฝรั่งหั่นฝอย บางคนใสขาวคั่วเล็กนอยพอหอม ปรุงรสตามชอบ (ภาพที่ 15 ข) 
จากน้ันตั้งทิ้งไวประมาณ 10-15 นาที จนน้ําหมอจับตัวเปนกอนจึงคอยนํามารับประทาน 
(ภาพที่ 15 ค) ใบตนหมอมีสรรพคุณหลายอยาง ไดแกในการรักษาโรคกระเพาะอาหาร
แกรอนใน และรักษาโรคตับ (นายวรวุฒิ ทองสี, ม.ป.ป.)

ก    ข      ค

ภาพที่ 15 ขั้นตอนการนําใบหมอมาทําอาหาร

ที่มา : อนุเคราะหภาพโดย นายวรวุฒิ ทองสี

          
 นับวาหมอเปนพืชปาท่ีมีคุณคาทางยาอีกชนิดหนึ่งท่ีนาจะมีการนํามาปลูกไวเพื่อ
การบริโภคในครัวเรือน และยังเปนการชวยอนุรักษพืชทองถ่ินใหคงอยูไปไดนานเทานาน 

เพราะปจจุบันทองที่ที่เคยมีตนหมอของอําเภอบานไร มักสูญพันธุไปเกือบจะไมเหลือใหเห็น
อีกแลว ซึ่งก็เปนผลมาจากการท่ีปาถูกทําลายเพ่ือเปนพื้นที่เพาะปลูกขาว ขาวโพด ออย             
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มันสําปะหลัง และพืชอื่นๆ ตลอดจนเปนที่อยู อาศัย ทําใหพื้นที่ปาลดลงอยางรวดเร็ว
โดยเฉพาะการไถพรวนดินเพื่อการเพาะปลูกทําใหรากตนหมอลอยขึ้นมาและตายในที่สุด 
แตก็ยังไมรายเทากับการใชยาฉีดพนกําจัดวัชพืชเปนการทําลายพืชคลุมดินทั้งหมด และ
รวมไปถึงตนหมอดวย 
 ภูมิปญญาความรูเกี่ยวกับสมุนไพรรักษาโรคนั้น ไดมีการเขียนบันทึกไวในรูปของ 
“ตํารายา” ดวยภาษาลาวโบราณลงในใบลาน ซึ่งมีผูรูเพียงไมกี่คนเทาน้ัน เทาที่เปนที่รูจักกัน
ปจจุบันสําคัญคือ นายวรวุฒิ ทองสี ปราชญชาวบานไทคร่ัง อําเภอบานไร จังหวัดอุทัยธานี 
และนายยศขจร ขนัสิงหา ปราชญชาวบานไทคร่ังอาํเภอขาณุวรลักษณบรุ ีจงัหวดักาํแพงเพชร
 นายวรวฒุ ิทองส ีไดทาํการอนรุกัษตาํรายาภาษาลาวโบราณไวและกาํลังแปลเปน
ภาษาไทย ไดกลาวไววาสมุนไพรไมไดหมายถึงเฉพาะพืชเทาน้ัน หากแตยังหมายถึงสัตวและ
แรธาตุดวย รวมทั้งใชชนิดเดียวเปนยา รวมหลายชนิดเปนยา บางชนิดมีทั้งพิษและเปนทั้งยา 
สําหรับในอําเภอบานไรสวนใหญสมุนไพรท่ีนํามารักษาโรคมักจะเปนพืช จะมีสัตวบาง
ก็สวนนอย สวนที่เปนพืชจะมีทั้งพืชยืนตน พืชลมลุกจําพวกเถา จําพวกเงา จําพวกที่เปนผัก 
จําพวกที่เปนหญา และจําพวกที่เปนเห็ดก็มี สวนท่ีจะนํามาปรุงเปนยาบางอยางใชตน 

บางอยางใชเปลอืก บางอยางใชดอก บางอยางใชผล บางอยางใชราก บางอยางใชใบ บางอยาง
ใชตน และบางอยางใชทุกสวนของพืช ทั้งนี้เพราะสมุนไพรบางชนิดมีสรรพคุณหลายอยางอยู
ในตนเดียวกันจากการสอบถามและฟงจากคําบอกเลาเกี่ยวกับเรื่องราวของพืชสมุนไพรแลว
ทําใหไดรูถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการเก็บยา การปรุงยา และการนํามาใช รวมทั้งชื่อและชนดิ 

วิธีการของคนโบราณที่พยายามนําสมุนไพรบางอยางมาเปนสวนผสมของเครื่องแกง นํามา
ทําเปนแกง และนํามาเปนผักจิ้ม เพื่อใหทุกคนในครอบครัวไดรับประทานอยางตอเน่ือง 
นับเปนวิธีการที่ชาญฉลาดที่นาจะศึกษาเปนอยางยิ่ง (วรวุฒิ ทองสี, สัมภาษณ, วันที่ 24 
ธันวาคม 2559)

ภาพท่ี 16 นายนายวรวุฒิ ทองสี ปราชญไทครั่งกับการศึกษาตํารายา
ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 25 มกราคม 2559
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 นายยศขจร ขนัสงิหา ไดทาํการอนรุกัษตาํรายาและอปุกรณเกีย่วกบัการประกอบ
ยาตางๆ จากสมุนไพร ตลอดจนรวบรวมและแปลเอกสารตําราเก่ียวกับยาท่ีสืบทอดมาจาก
บรรพบุรุษ ซึ่งยังไมไดรับการตีพิมพเผยแพร

ภาพที่ 17 นายยศขจร ขันสิงหา ปราชญไทครั่งกับการอนุรักษและศึกษาตํารายา

ที่มา : ภาพถายโดยผูวิจัย เมื่อวันที่ 22 ธันวาคม 2559

สรุปและอภิปรายผล

 ชื่อพืชในภาษาไทครั่งมีกลวิธีการประกอบคําทั้งแบบงายและแบบซับซอน
สวนใหญจะเปนการประกอบคําแบบงาย ซึ่งมีทั้งที่เปนคําที่แสดงใหเห็นถึงชนิดพืชและ
กลุมพชื คาํแสดงชนิดพืชมทีัง้ทีเ่ปนการใชภาษาทีเ่ปนชือ่เฉพาะ ชือ่อปุลกัษณ และช่ือนามนยั 
คําแสดงกลุมพืชแบงออกเปนพืชกลุมหนาที่ตางๆ ไดแก พืชกินได พืชกินไมได พืชรักษาโรค 

และพืชวัสดุ  พืชกลุมสวนประกอบซ่ึงแสดงสวนของพืชท่ีนํามาใชประโยชน ไดแก ผล ดอก 

ใบ กาน เถา ตน และหัว พืชกลุมเพศสภาพซึ่งบงเพศเมีย และพืชกลุมสถานภาพซ่ึงบงความ
เปนพชืชัน้ตํา่ สวนกลวิธกีารประกอบคําแบบซบัซอนนัน้แสดงคณุสมบตัมิากกวาหนึง่ประการ
ในชื่อพืชหนึ่งๆ
 การศึกษาวิเคราะหชื่อพืชแสดงใหเห็นโลกทัศนของชาวไทคร่ังที่มีตอสภาพ

แวดลอมทางกายภาพ สังคม และวัฒนธรรมในภูมิภาคเหนือตอนลาง อันไดแก พืชทองถิ่น 

การใชประโยชนจากพืช การจดัจาํแนกแบบพืน้บาน และการประกอบสรางมโนทศันเกีย่วกับพชื 
นอกจากน้ีทีส่าํคญัไมยิง่หยอนไปกวากนัคอืช่ือพชืแสดงใหเหน็ถงึภมูปิญญาพืน้บานทีส่ามารถ
นําพืชตางๆ ที่หาไดในทองถิ่นมาประกอบเปนอาหารและยารักษาโรค ชาวไทครั่งมีชื่อเสียง
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ทางดานภูมิปญญาเกี่ยวกับสมุนไพรหรือตํารายา ซึ่งเปนความรูติดตัวมาแตครั้งบรรพบุรุษ 
มีการเก็บรักษาตํารายาไวเปนจํานวนมาก ซึ่งเปนภาษาลาวโบราณยังไมไดรับการแปลเปน
ภาษาไทยใหคนไทยทั่วไปสามารถอานเขาใจและนํามาใชประโยชนได มีเพียงผูรูหรือปราชญ
พืน้บานไทครัง่ไมกีค่นเทาน้ันท่ีสามารถอานเขาใจได เปนภูมปิญญาความรูทีม่คีณุคายิง่ สมควร
แกการแปลและตีพิมพเผยแพรใหคนท่ัวไปไดเขาใจ นับเปนส่ิงสําคัญที่นาจะตองมีการศึกษา
ตอยอดตอไป
 การศึกษาช่ือพืชดังกลาวแสดงใหเห็นวาภาษาทองถ่ินไมไดเปนเพียงเคร่ืองมือ
ในการสื่อสารเทานั้น แตเปนระบบคิด ระบบความรูของมนุษย และภูมิปญญา ที่แสดงถึง
อัตลักษณ วิถีชีวิต และวัฒนธรรมอื่นๆ ของคนในทองถิ่น ดังน้ันการพัฒนาคนโดยมีการ
สงเสริมทางการศึกษาเพ่ือใหเปนไปตามอัตลักษณและชาติพันธุของคนในพื้นที่ ยกยอง
ใหเกียรติและสนับสนุนการใชภาษาและวัฒนธรรมภูมิปญญาทองถิ่นอยางเต็มที่ ถือเปนการ
สรางความภาคภูมิใจใหกับชาติพันธุกลุมตางๆ 
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